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AKTyaJbHOCTb. PaccMoTpeHBI 0COOCHHOCTH TIepeBOIa Ha3BaHWH BOSHHBIX (DPHIIEMOB C aHTIIHIA-
CKOT0 Ha PyCCKHH s3bIK. Ha ceromHsIIHUI JeHb CyHMIECTBYET MpoOiieMa aJieKBaTHOI'O MEPEeBOAA
Ha3BaHUI (HUIEMOB C aHIJIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUU. M3-3a pa3ianyHBIX XapaKTEPUCTUK UCXO/I-
HOTO 5I3BIKA M SI3BIKa MEPEBO/IA, a TAKKE KYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH BCEX STHHYECKUX TPYII Iie-
peBo ¢miIbMa Ha BOGHHYIO TEMAaTHKY C OJHOTO SI3bIKa Ha IPYTOM — 3TO HE MPOCTO HEpPEeBOl, a
BOCCO3[aHNE BOCHHOW IEHCTBUTEIEHOCTH WHOCTPAHHBIX BOOPYKEHHBIX cwi. [ 3Toro mepeBoa-
YUK JOJDKEH 00J1a1aTh HEOOXOMUMBIMHU (DOHOBBIMH 3HAHHUSAMH, KOTOPHIE ITO3BOJIST €My KOPPEKTHO
BOCCO37aTh 3Ty JEHCTBUTENHHOCTE. [lepeBomy 3arojJoBKOB, KOTOPEIE HE TOJIBKO OTPAXKAIOT B M-
Kol opMe conmepkaHre QUIbMa, HO M SBISIOTCS OJHUM W3 MEPBBIX (PaKTOPOB, HA KOTOPHIH 00-
pAlllaf0T BHUMAHHUE MOTCHIUANIBHBIC 3PUTEIH, JOJDKHO YACIAThCS ocoboe BHUMaHMe. Llenp nccie-
JIOBAHHUS — BBISSBUTh OCOOCHHOCTH MEPEBO/a HA3BaHUH BOCHHBIX (DHIBEMOB U OIPEACINUTh, KAKUM 00-
pa3oM MePeBOYMK MOKET HanOoJIee aJIcKBaTHO MEPEaTh CMBICT OPUTHHAIBHOTO HA3BaHMUS.
MartepuaJjibl 1 MeTobI. [IpoaHann3upoBaHbl HA3BaHUSI BOCHHBIX (DUIIBMOB HA aHTJIMIICKOM U HX
MIEPEBOJIBI HA PYCCKUH sA3BIK. bbla B3sTa BEIOOpKA U3 HAMOOJIEe HHTEPECHBIX U MPOOIEMAaTHIHBIX
B MEPEBOJIC Ha3BaHMII BOCHHBIX (mibMOB. Ha OCHOBEe maHHOHN BBIOOPKHU ObLIa COCTaBIICHA KJAC-
cuduKanysg BHIOB IEPEBOAA BOSCHHBIX (DMIIBMOB, a TaKXKe IPOBEICH aHAIN3 OTHOCHTEIHHO JIaH-
HOM Kiaccupukanuu. Takke ObUIM BBHISBJICHBI HamOoJiee YaCTHBIEC OIMMOKH TepeBOJa BOSHHBIX
(buIHMOB.

Pe3yabTaThl uccaenoBaHMs. BEIIBIEHO, YTO NEPeBOAYMK, NOMHUMO ITOHHMAaHHS KOHTEKCTa
¢dbumpMa, ToJnkeH 001a1aTh He00X0MMBIMU (DOHOBBIMU 3HAHUSMH TS aJIEKBATHOTO TIEpeBOIa Ha-
3BaHUS C YYETOM BOCHHBIX peanuil. Tarke ObLIO BBIIBICHO, YTO HEKOTOPBIC HA3BaHHS BOCHHBIX
(bWIEMOB HE MOTYT OBITh MIEPEBEIICHBI OYKBAIBLHO U TPEOYIOT TBOPUECKOTO IMOIXO0/IA MIEPEBOIUUKA.
BeiBoabl. [IpemioxkeH psia peKOMEHAAUWH s MEPEBOAYMKOB, KOTOPBIE MOTYT IOMOYbL Ooliee
TOYHO MEPeaTh CMBICT OPUTHHAIBLHOTO Ha3BaHUs. ONMUCaHHBIC OCOOCHHOCTHU MEPEBOIa HA3BAHU I
BOCHHBIX (DMJIBMOB HA aHTJIHMICKOM SI3BIKE HA PYCCKHUI MOT'YT OBITh MOJIE3HBI HE TOJIBKO TEPEBO/I-
YUKaM, HO ¥ IIMPOKOMY KPYI'y 4YHTaTeliel U 3purernei. PekomeHnanuu, chopMyIupoBaHHBIC Ha
OCHOBE Pe3yJIbTaTOB HCCIEAOBAHUS, MOTYT IOMOYB IIEPEBOJUMNKAM H JIOKATH3aTOpaM OoJiee TOYHO
MepeaaTs CMBICT Ha3BaHUH BOCHHBIX (DHIIBMOB Ha PYCCKHH S3BIK.

KiroueBble ciioBa: 3aroJioOBOK, KaJIbKUPOBAHUC, TPAHCKPUIILHA, TPAHCIUTECpalus, Tpchq)opMa—
oy, HpO6J’IeMLI nepeBoja, KNHO, BOCHHBIC (1)I/IJ'II)MLI
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Importance. The features of the translation of war film titles from English into Russian are consi-
dered. Today there is a problem of adequate translation of film titles from English into Russian.
Due to the different characteristics of the source language and the target language, as well as the
cultural characteristics of all ethnic groups, the translation of a military-themed film from one lan-
guage to another is not just a translation, but a recreation of the military reality of foreign armed
forces. To do this, the translator must have the necessary background knowledge that will allow
him to correctly recreate this reality. Special attention should be paid to the translation of titles that
not only reflect the content of the film in a succinct form, but are also one of the first factors that
potential viewers pay attention to. The purpose of the study is to identify the features of the trans-
lation of the names of war films and to determine how the translator can most adequately convey
the meaning of the original title.

Materials and methods. The war film titles in English and their translations into Russian are ana-
lyzed. A selection of the most interesting and problematic of war film titles was taken. Based on
this sample, a classification of the types of translation of war films was compiled, as well as an
analysis regarding this classification was carried out. The most frequent errors in the translation of
war films were also identified.

Results and Discussion. It is revealed that the translator, in addition to understanding the context
of the film, must have the necessary background knowledge to adequately translate the title taking
into account military realities. It was also revealed that some titles of military films cannot be
translated literally, and require a creative approach of the translator.

Conclusion. A number of recommendations are proposed for translators that can help more accu-
rately convey the meaning of the original title. The described features of translating the war film
titles in English into Russian can be useful not only for translators, but also for a wide range of
readers and viewers. The recommendations formulated on the basis of the research results can help
translators and localizers to more accurately convey the meaning of the war film titles into Russian.
Keywords: title, calculus, transcription, transliteration, transformation, translation problems, ci-
nema, war films
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Oco0GeHHOCTH MepeBo/ia Ha3BaHH BOCHHBIX (PUIIBMOB C aHIIIMICKOTO Ha PYCCKUIT S3bIK

Features of translating war film titles from English to Russian

AKTYAJIbBHOCTD

Brerimemmne HepaBHO ¢uiibMbl «Ha 3aman-
HOM (poHTe 0e3 mepeMen» U «1917» sBIrOTCS
SAPKAMH TPUMEpPaMH BOEHHOTO KHHO, Te TOKa-
3aH KaK MOBCEIHEBHBIA OBIT BOCHHOCITYKAIIHX,
Tak U OaTanbHBIC CIICHBI. Takux (QUIEMOB 3a
HUCTOpUIO KHMHeMaTorpada OBUIO CHITO OTPOM-
HOE MHOXXECTBO, TaK Kak JroOas BoiHA, Oe3yc-
JIOBHO, SIBJISISICH COOBITUEM TParnyecKuM, B TO
K€ BpEMs OCTaBJISIeT SIPKUIl clel B KyIbType
CTPaH-YYaCTHUI[ W TPHUBOJUT K TIOSBICHHIO
OOJBIIOTO YHCTIAa XYAO0KECTBEHHBIX MPOU3BE/IC-
HHI, BKJIIOYas KUHO.

3avacTyro J0au, pa3Ouparonuecs B oTeue-
CTBEHHON BOCHHOW TEPMMHOJOTHHU, MPU IPO-
CMOTPE MHOCTPAHHOT'O BOCHHOTO (pHIIbMa 3aMe-
4aloT OOJIBIIOE YHCIIO HECOOTBETCTBUW B PEUH
repoeB, Ha3BaHUAX OOBEKTOB W MPEAMETOB BO-
€HHO TeMCTBUTEIHLHOCTH.

3aroyioBoK — 3TO KJIFOYEBOH MOMEHT B BBI-
Oope rbMa, Tak Kak, OMUPasiCh B TOM YHCIIEC U
Ha Ha3BaHUE, MBI CYJIUM O COJCPXaHWH KapTH-
Hbl. [ToaToMy K mepeBoy Takoi MaleHbKOU, HO
OYeHb BAKHOW YaCTH HEOOXOIMM OTBETCTBEH-
HBIA TIOJTXOZ, BEIb TJIaBHASA IEJIb — 3TO CAENaTh
3arjlaBue TaKWM >K€ 3BYYHBIM U MOIIHO JAEHUCT-
BYIOIIMM Ha ayJUTOPHIO, KaK M €ro MepBOHa-
YajapbHBIA BapuaHT. [loTpeOuTenu TpaTsaT B
cpeareM 1,5-2 cekyH[bI, A1 TOTO YTOOBI OMpe-
JICIUTh, WHTEPECHA JIM WM 3asiBIICHHAs TeMa.
Ha3Banus ¢GuiasMOB, KOHEYHO, IOJDKHBI OBITH
MepeBeJICHBl B COOTBETCTBUU C HOPMaMH JIUTE-
patypHOoro s3eika. M. DHroepr yTBepKIacT:
«3armaBue OTpa)kKaeT HEMOBTOPUMYIO CYTh KHH-
TH, UTPbI, KHHO, MY3bIKQTHHOI KOMITO3UITUH HITH
uHOU pabote» [1]. [l mpuBlieYeHHS MaKCH-
MaJIbHOTO KOJINYEeCTBa 3pUTeNIell MPON3BOANTE-
JU CTapaloTcid MpUAyMaTh HEOOJbIINE, HO 3a-
MOMHUHAIOLIMECS HAa3BaHUS. AJanTanus NepeBo-
Jla Ha3BaHWS I PYCCKOS3BIYHON ayJauTOPUU
SIBJISIETCA O4YeHb BakHOW 3ajaueit. M.A. Kymnu-
HUY oTMeuaeT: «M3ydeHne karanoros QibMoB,
I7Ie JAIOTCS aHTJIMACKHE HA3BaHUS U MX Tepe-
BOJI, TMPUBOJIUT K HEYTEIINTEIBbHBIM BBIBOJAM
<...> HeoOXOAWM aHTJIO-PYCCKHU CIPaBOYHHK
HauOoJiee PacIpOCTPaHEHHBIX 3arjaBUil W Ha-

3BaHM, JAIOUINM JIMHTBOKYJIBTYPHYIO WH(OpP-
Marmioy .

MATEPHAJIbI U METO/bI
NCCIEONOBAHNA

B xone uccnenoBaHust ObUIM MpOaHATIU3H-
pOBaHbI Ha3BaHHWA BOCHHBIX (MIBMOB Ha aHT-
JIMHACKOM M MX NEPEBOJbI HA PYCCKHM S3bIK. BbI-
JI1 PaCCMOTPEHBI XapaKTEPHbIE YEPTHI 3ar0JIOB-
KOB, B&XHOCTh MX I[€pelauyd IpU MEPEBOJE, a
TaKke TMepeBoAUecKkue TpaHcpopmauuu, mpu-
MEHSEMBbIE TIpU TEPEBOJIE 3aroJIOBKOB. brina
cocTaByieHa BbIOOpKa M3 HanOosiee MHTEPECHBIX
U TpoOJieMaTHYHBIX B TMEPEBOJE Ha3BaHWU BO-
eHHbIX (QuiabMOB. Ha ocHOBe naHHON BBIOOPKH
ObuTa cocTaBiieHa KiaccH(pUKalus BUIOB Iepe-
BOJIa BOCHHBIX (UIBMOB, a TaKXe IPOBEJCH
aHaJIM3 OTHOCHUTENBHO JaHHOW KITaCCU(DHKAIINU.
Taroke ObUTM NpOaHAIM3UPOBaHBl HauboJee
4acTO BCTPEYarolIMecs OIIMOKU IepeBoja BO-
€HHBIX (PUIIEMOB.

PE3VJIbBTATBI UCCIIEAOBAHUA

B 3aBucuMOCTH OT CIOXHOCTU IE€peBOJA
NEePEeBOJUMKN BBIOMPAIOT OINpPEIeNICHHYIO CTpa-
TETUIO 7 afanTauuy. 3a4acTylo MOYTH HEBO3-
MOXHO II€PEBECTH Ha3BaHUE JOCIOBHO, HE IIO-
TEpsIB TIPH 3TOM €ro 3HaueHue. B GonpmimHCTBE
CIIy4aeB pyccKas BepcHs 3arjiaBHs yCTyHaeT IO
MHOTMM IIapaMeTpaM OpUTHHAIy, Tepsis MepBO-
HavaiapHBIM cMbIch. [lepeBoguukH, KOTOpBIE
OCCIOKOSTCS 32 KOMMEPUYECKHH YyCleX KHHO-
JIEHTHl, IpPeHeOperaroT OCHOBAMHU COIIOCTaBIIe-
HUSI Ha3BaHUS € COZep)kaHHeM (GHiIbMa B OJIb3Y
Ooee SIPKOTO W 3BYYHOTO 3arojioBKa, KOTOPBIH
HE OTPa)KaeT CyTh KMHOKAPTHUHBI, HO NPHBJIEKa-
€T 3pUTEIIEN K TPOCMOTpY.

3HaMEHUTBIA TepeBoAYMK Y. Makkel yT-
BepkaaeT: «llepeBoquMK JODKEH YMETh IH-
caTbh; OH JOJDKEH OBITh OPUIMHAJIBHBIM IIHCaTe-
JIeM, NTOTOMY YTO MHOIZIa HEBO3MOXKHO IPOCTO
CKOIIMPOBAaTh U3HAYAIBHOE Ha3BaHUE — OHO JIAET
TOJIBKO TIO/ICKa3Ky O TOM, KaK €ro cieayer Ie-

' Kynunuu M.A. Eme pa3 o mepeBoje Ha3BaHuii /
JIMHrBUCTHYECKUE OCHOBBI MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKa-
uuu. H. Hosropon, 2005. C. 23.
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peBecTH, HO MEPEBOIYHK, B CBOIO OYepellb, pac-
KPBIBAET MBICIIb M UJICIO C TIOMOIIBIO sI3bIKA Tie-
peBonaay (murt. mo: [2]).

Crierupuveckoil  4epToil TepeBOIYECKOM
cTparerun B Poccum sBnsieTcss TO, YTO KOMIa-
HUU-PACTIIPOCTPAHUTETN TMBITAIOTCS BO3JEPIKHU-
BaThCSl OT COXPaHCHHS TIEPBOHAYAIBHOTO 3aro-
moBka [3]. DTo memaercs, B MEPBYIO OYepelb,
JUI aJanTaiydd 10/ PYCCKOS3BIYHYIO ayIIUTO-
pUIO, Ui TOTO YTOOBI TPUBICYHh KAaK MOXKHO
OoJTbIIIE 3pUTEIICH K DKpaHy.

Hazpanue ¢unpMa A0DKHO OBITH TIepeBe-
JICHO TaKUM 00pa3oM, YTOOBI JHOOOH 3pUTEIb,
HE3aBUCUMO OT CBOWX (DOHOBBIX 3HAHWUU, MOT
MIOHATH CMBICIT 3aroiioBka. [lepeBomunky HEoO-
XOJIMMO TIOMBITAThCI MAaKCUMAJIBHO IepeNaTh
OCHOBHYIO WJICIO aHTJIMICKOTO HA3BaHUS (PHIIb-
Ma Ha PYCCKHH SI3BIK, CIENaTh €ro KpaTKuM H
YETKHM.

Y 3arosioBka CyIIECTBYeT HECKOJBKO
(yHKIMI: cuUrHajabHas, HH(QOpPMAaTHBHAs, CO-
JepKaTeNbHasl, SMOIMOHANLHAS M TEMaTH3H-
pytomas [4]. Hepeako mepeBomumk mobOaBisieT
pa3iIrYHBIC TPOIBI M CTUINCTUICCKUE (DUTYPHI B
Ha3BaHUsA (UIBMOB, PYKOBOJICTBYSACH BBIOOPOM
MPaBUIIBHOW CTPYKTYphI niepeBoaa. Jist kaxio-
ro )aHpa (GUIBMOB CYIIECTBYET CBOSI CTPYKTYypa
nepeBo/ia Ha3BaHWs. AJanTtarys TEKCTa MPOUC-
XOJMT TakuM o00pa3oM, YTO JIAKOHHYHOCTH U
OTpakKCHUE COACpKAHUS Ha3BaHUS (PUIbMa SIB-
JISICTCS IPUOPUTETHBIM.

ITo E.K. BanpxuHuMaeBOH CyIIECTBYET
TPH OCHOBHBIE KJIacCH(HUKAIIUY BUIOB ITEPEBOJIA
Ha3BaHUH (UILMOB [5].

1. IIpsmoit mepeBoa, WM OYKBaJIbHBIA IIe-
peBoA (TouHbIH). Tak Ha3EIBaEMBbIN OYKBaIbHBINA
MIEPEBO] 3aKIIOYAeTCS B COXPAaHCHUHM OPWIH-
HAJLHON (OPMBI TIEpeBOIa, KOT/Ia 3TOrO T03BO-
JSIFOT YCJIOBHSI, B YaCTHOCTH, JUUISI COXPAHEHUS
OpUTHHAIBHON MeTadopbl, N300paKEHUS U CO-
JIepKaHUs.

JlaHHast cTparerus IEpeBOJIOB SBISETCS
HauboJiee TPOCTOHM, TaK KaK €€ HCIHOJb3YIOT,
KOTJla OTCYTCTBYIOT CJIO)KHO aJaNnTHPyEMEbIC
KyJIbTypHO-CITeIn(praecKkie 0COOCHHOCTH MEXK-
Ity hopMoit U copepKaHuEM.

Hanpumep, ¢unbemer “The Patriot”, “1917” u
“Platoon” B pyCCKOM IIEPEBOJIC 3BYYaT TaK XKe —

«Ilatpuoty, «1917», «B3Boa». IlpumeHeHme
MOJOOHBIX TPHUEMOB CITIOCOOOB TEpeBOa HA3bI-
BaeTCs KAIBKUPOBAHUEM, OJJUH W3 MPUEMOB Tie-
peBOJIa CIIOBA C MOMOIIIBIO 3aMEHBI YacTEH 3TOTO
CJIOBa M TIOWCKA COOTBETCTBUH B S3BIKE MIEPEBO-
na. braronmapst Tomy, 4TO JaHHEIN BU IIEpeBOJIA
COXpaHsSeT CMBICHT ()pa3bl HA UCXOTHOM S3bIKE,
nepeBo] Ha3BaHUs (HUIIbMa HUKAaK He MCKaKaeT-
cs, Bellb Ha3BaHHE, MO CYTH, OBUIO TOJHOCTHIO
3aMMCTBOBAHO U3 OPUTHHANA.

PaccMorpum Tpum BHOa TEpeBOTYECKHX
TpaHchopManmii, KOTOPEIE MOTYT OBITh UCITOJIb-
30BaHbI JUIsI IpsiMoro TiepeBoaa. [lepsorii Bum —
3TO TpPaHCIHWTEpANHs, APYTUMH CIOBaMHU, BOC-
mpou3BeicHNe 1Mo OykBaM. BTopoit Bum — 3TO
TPAHCKPUIIIUS, TO €CTh BOCIPOM3BEICHUE I10
3ByKaMm. Tperuit BUI — KaJbKUPOBaHUE, TO €CTh
MePeBOJ] JIEKCUYECKOH €TUHHIIBI OpUTHHAJIA ITY-
TEM 3aMEHBbl €€ COCTaBHBIX yacTed. Hampumep,
“Pearl Harbor” — «Ilepn-Xapbop», “Sergeant
York” «Ceprxant Mopk», “The Pentagon
Wars” — «Botiael Ilenrarona». Ilpu mpsmom
NEPEBOJIE COXPAHSIOTCS BCE OCOOCHHOCTH Tepe-
BOJIIMOTO TEKCTA.

[IpuBenem emie HECKONBKO TMPHUMEPOB:
“Saving Private Ryan” — «Cnactu psmoBoro
Paitana», “The Thin Red Line” — «Tonkas
KpacHas JmHAS», “The Deer Hunter” — «Oxot-
HUK Ha ojeHei», “The Great Escape” — «bomb-
ot mober», “American Sniper” — «AMepUKaH-
CKUl cHaiinep». BONBIIMHCTBO aHTTIUUCKUX Ha-
3BaHMI BOEHHBIX (PMIIBMOB COCTOSIT U3 HECKOJIb-
KHX CYIIECTBUTEIBHBIX WM TJIArOJIbHBIX (Ppa3 1
PE3IOMUPYIOT OCHOBHYIO MBICIH (pUTbMa, B JIaH-
HOM CJIydae NOAXOMUT OyKBaJbHBINA TeEpeBO,
MOTOMY YTO OyKBaJIbHBII TIEPEBO MOKET COXpa-
HUTH HE TOJBKO OCHOBHYIO UCTOPHUIO Ha3BaHUS,
HO ¥ A3BIKOBYIO KOHCTPYKIIMIO OpHUTHHATIA.

2. Vicnionb3oBanue nipreMa TpaHchopMaIim.

Tpanchopmarus — U3MEHEHHE, C TTOMOIIIBIO
KOTOPOTO TICPEBOJYUK OCYIIECTBISICT TEPEXO
OT €IUHUI] UCXOJHOTO S3bIKa K €JUHHIIAM SI3bI-
Ka, Ha KOTOPBIX JIENAETCS MEePEBOI, ISl PacIlu-
PEHUSI CEMAaHTHUYECKOTO ITOJISL YKAHPOBOTO (PUITh-
Ma. «CemaHTHYeCKasi Pa3BETBIEHHOCTH IT03BO-
JSeT AEMOHCTPUPOBATH pa3HOOOpa3ue S3bIKa,
HO B TO ¢ BpeMs Jt00as HOBas JICKCHYECKas
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Features of translating war film titles from English to Russian

eIMHNLIA CO3MAeTCs UIA KaKOH-TO OmpeieleH-
HO¥# menmm» [6, ¢. 57].

HNuorna B mepeBose (UIBMOB Jaxke WHC-
MOJIL3YIOT aHTOHMMUYECKUH riepeBos. Ero mpu-
MEHSIOT B TaKHX CIyYasX, KOTJa Ty WIH HHYIO
KOHCTPYKITUIO HEBO3MOXKHO TEPEBECTH JIOCIIOB-
HO. OJTHaKO BCTPETHUTH NAHHBIA BUJ TpaHChOp-
MaIiy Ui TIepeBO/ia Ha3BaHUK BOCHHBIX (PHITh-
MOB TPaKTUYECKH HEBO3MOXHO, TOJIBKO 3a Pef-
KHMM HCKIIOYCHHEM, Kak, Hampumep, “Fair
Game” (mocn. «YectHas urpa») — «Mrpa 6e3
npasw», uwmn “Where Eagles Dare” (moci.
«Kyna 3aneraioT Tonbko opib») — «Kyna He
JIOJICTAFOT ¥ OPJIB». DTO KaK pa3 CBS3aHO C TEM,
YTO HA3BAaHUS BOCHHBIX (PMIBMOB YaCTO COCTOST
U3 OJHOTO—J/IBYX CIIOB, KOTOPBIE MOXHO TIepe-
BeCTH OYKBaJIbHO 0€3 MOTEPH CMEICIIA.

HesnauntensHple W3MEHEHWS  Ha3BaHUS
00yCIIOBJIEHBI PA3TUYHBIMU (PAKTOPaAMU: JIEKCH-
YECKUMHU, CTHUIINCTUYCCKUMH, (PYHKIIMOHAILHBI-
MU | [IparMaTHIeCKUMHU.

Hampumep, mepeBox Ha3zBaHUS MOXKET CO-
MPOBOXK/IATHCSI  CEMAHTUYECKOW  (CMBICIIOBOH)
ajanTanueidl, NMpuU KOTOPOH CMBICIOBas WU
JKaHPOBasi HEIOCTATOYHOCTH JIOCIOBHOTO TEpe-
BO/Ia KOMIIEHCHUPYETCSl 3aMEHOM, J00aBlIeHuEM
WIH ONYIICHHEM JEKCUYEeCKHX JIIEMEHTOB, KO-
TOPBIE OTHOCSTCS K CIHOXKETy (ujIbMa.

JloGaBiieHne MCTONB3yeTCs ISl YTOUYHEHUS
cMbIcTa coaepxkanus puabma. [Ipumepom Takoit
cTpareruu siBIsieTcsl BoeHHbIA (umbMm  “G.L
Jane”, KOTOpHIH BEIIIEN B MpoKaT B Poccun 1o
HazBaHueM «Congat [[xeitH» — 374ech UCHOJb-
30BaHHUE KIIFOUEBOTO CJIOBA «COJIIAT» BOCIOJHSI-
€T HEIOJIHOTY JOCJIOBHOro mepesoaa. “Billy
Lynn’s Long Halftime Walk” — «/loaruii myTh
Bunnu Jluana B nepepsiBe (yTOOIEHOTO MaTYa
(mpuem nmobGamnenwms), “MASH” «BoenHo-
nojieBoii rocnutaner M.D.IIL», “Five Gravesto
Cairo” — «llare TpobHHMI TO myTH B Kaup»,
“The Alamo” — «®opt Anamo», “In Enemy
Hands” (mocn. «B pykax Bpara») — «U-429:
IToxBogHast TIOpbMa» — B JaHHBIX IpPUMEpax
UCTIONB30BAJICS TPUEM JOOABICHHUU JJIsi OOJb-
IIETO PaCKPBITHS COAEPIKaHUS KAPTUHBL.

Takxe NpakTUKyeTCs TPUEM OIYIIEHUS,
“Black Hawk Down” (mocn. «YUepHblil scTpeb
ynam» wm «[lageane depHoro scrpeba) —

«Uepnpridi  sctped», “Lone Survivor” (moci.
«EMuHCTBEHHBIN BRIKUBIIHI ) — « Y TICTICBIITHI.

Henonmxnoe mnoHuManue win WHOOPMHPO-
BaHHOCTh TEPEBOAYMKOB O CIICHApuu (puibma
SBTISIETCS] TPOOTIEMOi TIPY pacIIUPEHHH 3aroIoB-
ka. [lodTOMy B HEKOTOPBIX CIIydasx MEpeBO/I-
YUKW COBEpIIAOT OmuOKkH. TpymHOCTH 31ech
BBI3BIBACT M TO, YTO JI0 TIPOCMOTpa (QHiIbMa TI0-
TEHIWANBHBIA 3pUTENh elle He 3HAaeT KOHTEKCT,
MOATOMY Ha3BaHUE €My MOXKET OBITh HEMIOHSITHO.

A.B. CymepaHckasi OTMEYaeT, 4TO CJIOBO,
KOTOpPO€ MOKET MOJHOCTHIO COBMAJaTh C HHO-
SI3BIYHBIM CJIOBOM T10 3BYKOBOW WM Tpadude-
CKOll (hopme, OyneT SBIATHCS JIOKHBIM 3KBUBA-
JIEHTOM, €CJIM 3Ta Tapa CIIOB OyAeT UMETh a0Cco-
JMIOTHO pasHble 3HauyeHus [7]. Hampumep, Ha-
3BaHue ¢uiabpma “Jarhead” (Oyks. «KyBrmHOTO-
JIOBBII») TOSIBUJIIOCH B POCCHMCKOM TIPOKAaTe,
kak «Mopmexm». OmHaKo 3/1ech CTOUT OTMe-
TUTh, 4TO CJIOBO “‘jarhead” sBHseTCS apMeHCKUM
JKaprOHW3MOM, TaK YTO B KaKOH-TO CTETEHH Iie-
PEBOJl JTAHHOTO Ha3BaHWA SIBISETCS IPABHIIb-
HBIM, XOTSI U MOXET BBECTH B 3a0JIyXIcHHUC
3pUTEISL.

3. 3amena Ha3BaHWU (UIBLMOB WIIA BOJb-
HBIN TIEpEBO/I.

B mocneanee Bpemst Bce arie mpu ajanrta-
uu (UIbMa Ha3BaHHUE MOIHOCTHIO U3MEHSIETCS,
OpA 3TOM CMBICT M (YHKIUM COXPaHSIOTCS.
WHorna wW3MEHEHHOE Ha3BaHHME JaXe JIyYIle
MOJIXOJIUT, BEIb, YYHUTHIBAas KYJIBTYPHBIE OCO-
OCHHOCTH CTpaHbl, HYXKHO CIeNaTh 3aroJI0OBOK, B
TIEPBYIO OYEPE/Ib, TIOHATHBIM 3PUTEIIO.

[TpumepoB MOHOTO U3MEHEHHS 3ar0JIOBKOB
(GUIBMOB TIpU TEPEBOJIC JOCTATOYHO MHOTO,
HECMOTpPSI Ha TO, YTO HEOOXOJUMO COXPAHHUTH
CEMaHTHUYECKOE U CTPYKTYPHOE PAaBEHCTBO W PaB-
HBIE KOMMYHHMKaTHBHO-(YHKIIMOHAJIFHBIE CBOM-
ctBa. “USS Indianapolis: Men of Courage” (Oyks.
«Boennbiii  kopabms CIIA  «MHnuananonumcy:
MyxecTtBeHHbIe rou») — «Kpeficep», “The Last
Full Measure” (0yks. «IlocmemHsist ToHAs MEpa)
— «OrvasHHBI X07», “Green Zone” (OykB. «3e-
neHas 30Ha») — «He Opatb xuBbIMY», “Red Dawn”
(6yxB. «Kpacuprii pacceer») — «HeymoBumbIey,
“Zero Dark Thirty” (OykBajabHO O3Ha4YaeT HEOIl-
pEeIENCHHOE BpeMs pPaHO YTPOM, 10 BOCXOJa
COJTHIIA) B POCCHICKOM INPOKAaTe MMEHYETCS KaK
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«llenp HOMEp ommH». 3aMeHa HEoOX0IMMa, KO-
r1a HEBO3MOXKHO TIepenaTh MparMaTHYecKui
CMBICJI Ha3BaHHUS BBUIY Pa3HBIX OCOOCHHOCTEH,
BeZb MHOTJA NPU JOCIOBHOM IIE€PEBOJE CMBICI
3arjaBusl CUIIBHO HCKa)KaeTcs M CTAHOBUTCS He-
MOHATHBIM, YTO MOJKET TIOBJIMSTh KaK Ha TOHU-
MaHUEe KUHOKAPTHHBI, TaK M HA yCIIEX B IPOKa-
te. Ilparmatndeckass amanranus oOyCIIOBIIEHA
OTIpeIeTICHHBIMU JIEKCHYECKUMH ITUTacTaMH, He-
CYLIMMH OMNPEICICHHYIO CMBICIOBYIO Harpysky,
KOTOpasi CTAHOBHUTCS HETIOHSATHON NPHU JTOCIIOB-
HOM TIepeBoe’.

BonbHblli mepeBox — Hamboiee HHTepec-
HBIH, HO B TO K€ BPEMSI CJIOKHBIH BUJ MIEpEeBOA.
OH OYeHb CHWJIBHO OTJIMYACTCS OT OpPWUTHHATA,
Hanpumep, “The longest yard” (Oyks. «Cambiit
IUIMHHBIN pn») — «Bce niam Huuero», HO mepe-
BOJYUK MOXKET IOKa3aTh CBOM HABBIKK M TBOP-
YECKyI0 HATypy W CHeNaTh TMOAXOMSIIEe II0
CMBICITY S9KBUBAJICHTHOE Ha3BaHHE (QUIIbMa.

XopomuM MpUMEPOM B JAHHOM CIIydae SB-
nsercs  “Stop-Loss” (0ykB. «Crom-ioce») —
«BoiiHa Mo MpUHYXIEHUIO» — CIIOKHOCTH Tepe-
BOJIa HA3BaHUs ATOT0 (UIbMa 3aKJIIOYaeTcsl B
€ro UCTopuieckor cocrapistoiie. Tomapko mo-
CMOTpeB (UIBM, MBI CMOXEM TOHSTH, ITOYEMY
OH TaK Ha3bIBACTCS.

“Hacksaw Ridge” (mocn. «3a3yOpeHHBIN
rpe0eHb», TO eCTh «XpedeT B (HhopMe HOKOBKH)
Obu1 epeBeneH Kak «Ilo cooOpaxxeHusiM coBec-
TW», YUYUTHIBash BOCHHYIO TeMAaTWUKy (uibma u
€ro cojiepKaHue.

JKanpoBelii mepeBon — Hambojee pacmpo-
CTpaHEHHBIN BUJ ajanTanuu. B nanHom npueme
WCTIONB3YIOTCS SI3bIKOBBIE EAMHMIIBI, KOTOpHIC
COOTHOCAT Ha3BaHHME C KOHKPETHBIM >KaHPOM.
Hampumep, Ha3zBanue nerektuBa “Beasts of No
Nation” (0ykB. «3Bepu 0e3 HaumW») OBLIO TIpe-
o0pa3oBaHO B pycckoM miepeBose B «be3pomHbie
3Bepu» [8].

I[I.A. Murtuenn u B.A. CeicyeB yTBepkaa-
mu: «[Ipu mepeBoe BOSHHBIX JTOKYMEHTOB IIH-
POKO HCHONB3YIOTCS Kak JOCIOBHBIM NEPEBO,

? The American Heritage Dictionary of the English
Language. Fourth Edition / be executive ed. J.P. Pickett.
Houghton Mifflin Company, 2000. 1115 p. URL:
https://archive.org/details/americanheritage0000unse_alo7/
page/n21/mode/2up

TaK M JCHOTATUBHBIN W TpaHCHOpMAIMOHHBIN
MePeBOABl ISl JOCTHXKEHUSI BBICOKOTO YPOBHS
SKBUBAJICHTHOCTH W aJICKBAaTHOCTH MEPEBOIA»
[9, c. 58]. llanHoe BBICKa3bIBaHWE YACTHYHO
MOIXOIUT M JJIsS Hallled TeMaTHKH, TaK Kak B
BOCHHBIX (PIJIbMaX HMHTEPIPETHPOBAHBI HUCTO-
PUYCCKHE U TOJIUTUYCCKHE COOBITHS MPOILIOTO
WJTH HACTOSIIETO.

Jlekcudaeckue mpeoOpazoBanus (TpaHchop-
MaIi¥) Yalle BCETO KCIOJIb3YIOTCS TMPH Tepe-
Boj¢ Ha3BaHHUil (uiabMOB. Takue HMpUEMbI MaK-
CUMaJIbHO TPHOIIDKAIOT Ha3BaHHE K PYCCKOM
KyJIbTypEe M MCHTAJIUTETy. B mocieaHue robl
OCHOBHOMU CTpaTerueil mepeBoja CTan BOJbHBIN
MIEPEBOJI, WM 3aMEHa ISl TOTO, YTOOBI OOJIBITIE
3aMHTEpecoBaTh 3putens. Ho 3ta crparerus He
BCEr/la yMECTHa.

Crout TakXe OTMETHUTh, YTO CYIIECTBYET
TaK Ha3bplBaeMas TrpaMMaTHYecKas 3aMeHa, HO
BCTpEYAeTCsl OHa KpailiHe peako. Tak, pycckuit
nepeBos Ha3Banusa ¢uibMa “The Kill Hole” —
3ByuuT Kak «lIlyneBoe panenue». IleperecTu
JlaHHOE Ha3BaHME Kak «/[pipa yOuiicTBay Hemo-
MyCTUMO C TOYKH 3PEHUS HOPM PYCCKOTO SI3BIKA.
“A Farewell to Arms” 10cjI0BHO OyIeT IepeBo-
JTUTHCS KaK «IIPOIIAaHUE C OPY)KHEM», OJHAKO Ha
PYCCKOM SI3bIKE IMPOU3BEIIN 3aMEHY YacTel peun
«IIpomaii, opyxwue!». “Shining Through” BbI-
IesT B MPOKaT moJ Ha3BaHueM «CBET BO TbMe»,
TaK KaK HENPaBUILHBIM OyJeT OyKBalbHEIH I1e-
peBon «IIpocBeunBaronuii CKBO3b» (B JaHHOM
CiIy4ae MCIOB30BAaJICS TIPHEM TOOABIICHHUS ).

CnoxHOCTh TIepeBOJia Ha3BaHUM (QHIBLMOB
3aKJIFOYAETCS B MPABUIBHOM TOJI00PE OJHOTO U3
METOJIOB TIepeBO/Ia, KOTOPBIN JIyYIlle BCETO TMO/I-
Xomui OBI JJIsl MAaHHOW KWHOKapTHHBL MHOTIA
OPUTHHAJ MOJHOCTHIO0 OTIIMYACTCS OT IEPEBO/IA,
YTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH KYJIbTYPHI, H3-32
KOTOPBIX TaKOW TEPEeBOJ MOXKXET OBITh JIydIle
TIOHAT, YeM NIepPBOHAYATHLHOE Ha3BaHUE.

Hanb6osee 4vacTreie mpodJeMbl, ¢ KOTO-
PbIMH CTATKHMBAETCS NMePeBOIYUK MPH Mepe-
BOJe¢ Ha3BaHWil BOeHHBIX ¢uiabMoB. Ilpa-
BUJIbHASI CTPATETHUs — KJIFOY K TPaMOTHOMY Tie-
peBOMy, OIIHAKO, K KaXKAOMY CIIy4al0 HYKHO
MOJIXOJUTh WHAMBHUIYabHO. BrIOOp cTparerun
[EJIMKOM 3aBHCUT OT TIEPEBOIYNKA, BEIb UMECH-
HO OH MPUHMMAET pEIIeHHs aIs TPaMOTHOI
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Oco0GeHHOCTH MepeBo/ia Ha3BaHH BOCHHBIX (PUIIBMOB C aHIIIMICKOTO Ha PYCCKUIT S3bIK

Features of translating war film titles from English to Russian

aJlanTalyy, ONHUPAsCh Ha CBOM MEXKYJIbTYPHBIC
1 (OHOBBIC 3HAHHS, a TAK)KEe HA CBOHM JIMYHBIHI
onbIT. He Bcerna ymaercs HaWTH HY>XHBIA 9KBU-
BaJICHT /i1 Ha3BaHWM, €IUHON CTpaTeTuu pe-
IIeHHUS BCEX MPOOJIEM He CYIIECTBYET.

[lepeBoaUrMK MOXKET CTONKHYTBCS CO Clie-
JYIOIIUMU TPYTHOCTSIMU TIPU TIEPEBOJIC.

1. IIpoGieMbl MEXKYIBTYpHOH KOMMYHH-
Kallnu.

Orto HamboJiee CIOXHAs 3ajada Ul pele-
HUS, TaK KaK 3[eCh HEOOXOJUMBI HE TOJBKO
JUHTBUCTUYECKHE YMEHUS, HO (DOHOBBIE 3HAHUS
0 KyJbTYpE CTpaH.

“Apocalypse Now” — « ATOKQJIUTICUC CEro-
IHS» — B KHHOKApTHHE JaHHOE Ha3BaHUE ITOSB-
JISITCSI TOJIBKO OJIMKE K KOHITY B BHJIE CJIOTaHA
Ha CTEHE, KOTOPBIA MOXKHO TepeBecTH Kak «Har
JIEBHU3: aIOKAIWIICHC HEMeIs!», 3TO SBISIEeTCS
OTCBIIKOW K TaHK-KYJBTYpE TOTO BPEMEHH.

2. Tlpobnembl, 00YyCIOBIIEHHBIC CIOXHO-
CTBIO BBEIOOpA MEPEBOTIESCKUX TPAHCPOPMAITHIA.

Bo3pmeM Ha3BaHUS GUIBMOB, KOTOPBIC OBI-
JIU PaCCMOTPEHBI B KA4ECTBE MPUMEPOB K TpHE-
My aobasnenus: “In Enemy Hands” (mocn. «B
pykax Bpara») — «U-429: IlonBogHas TIOpbMay,
“Five Gravesto Cairo” — «Ilate rpoOHUII 11O ITy-
™™ B Kaupy», “The Alamo” — «®Dopt Amamoy.
35ech UrparoT poiib Takue (HaKTOPbI, KaK Kyilb-
TypHasi 3HAYNMOCTh M COOCTBEHHO IpaMMaTHKa
s3pika. Hampumep, “Five Graves to Cairo” Ha
AHTJIUICKOM 3BYYHT HOpManbHO. OIHAKO €CIu
MIEPEBECTH €ro JOCIOBHO Kak «lIaTb TpoOHUI
1o Kaupay, pycckoroBopsiieMy 3puTeito Oyaer
HETIOHSATHO, YTO 37eCh UMeeTcs B Buy. [1o3To-
My TIEPEBOAYMK TMPHUHSAJ pEIICeHHE PacrpocTpa-
HUTh Ha3BaHHWE, TaKUM OOpa3oM, KOHKpETHee
0TOOpa3uB CMBICH, 3AJ0KCHHBI B OpUTHHAIE.
“The Alamo” ke 0003HauaeT MECTO B AMEPHKE
— coOcTBeHHO, GopT AJlaMO — U HCTOPHUICCKHE
cOOBITHSA, CBSI3aHHBIE ¢ HUM. YenoBeK, 3HAKO-
MbIil ¢ panHedt ucropueit CIUIA, mume npu
YIOMHUHAHUH 3TOTO Ha3BaHUS TOWMET, O 4YeM
uaeT pedb. PycckoroBopsimui 3puTens ciaabo
OCBEJIOMJICH O T€X COOBITHSAX, TaK YTO OJHO
JIUIITH Ha3BaHUE «AJIaMO» HHUYETO eMy He C000-
mmt. CTOMT yKasaTh, 4To AjlaMO — 3TO (OpT,
MOTCHITUAIBHBIN 3PUTENh YK€ CMOXKET CHeNaTh
CY>XICHHS U BBIBOJBI OTHOCHTEIHHO €TO COAEp-

JKAHUS, TaKe He 3HAas UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa
(¢bunpM, Ha3BaHHBIN B Y4eCTh (OpTa, CKOpee Bee-
o, pacckasbIBaeT 00 ocaje 3Toro Gopra).

BBIBO/IbI

JlocToBepHBIi TIepeBOj] Ha3BaHWs (PruTbMa
TpeOyeT He TOJNIbKO MOHMUMAaHUS CyTH 3aroJIOBKa,
HO Y TIOJHOIIEHHOTO ySCHEHUS CIO’KETa, 3aMbIC-
Jla ¥ UCTOPUU KUHOKApPTHHEI. [lepeBomuuk 1oii-
J)KeH 00JanaTth OOIIMPHBIMH (DOHOBBIMH 3HA-
HUSIMH, a TaKKe HMETh TBOPYECKOE Hayalo,
BeJb €My HEOOXOIUMO TpPaMOTHO I0J00paTh
SKBHUBAJICHTHl U TIPUEMBI TpaHchopManuit s
MaKCHMAaJIbHO a/IeKBaTHOTO TIepeBO/a, KOTOPBIi
OyJeT He TOJNBKO MPAaBHILHBIM, HO M WHTEpEC-
HBIM JUIS TIOTEHIMAILHOTO 3puTens. Haspanwus
(GUIEMOB Ha BOCHHYIO TEMaTHKy Hambolee
CJIO’KHBI B TIEPEBO/IE, BEJIb TIOMUMO BCETO BEIIIIE-
MIEPEYHCIICHHOTO JUTSl X MPaBWIILHOTO TIEPEBOA
TPeOYIOTCS 3HAHUS B 00JIACTH BOSHHOM Cephl.

[lepeBon Bcerma ceMaHTHYECKH, CHHTAKCH-
YECKU WJIN CTHIMCTUYCCKH OTIUYCH OT OPUTHU-
Hama. B To e Bpemsi mepeBoj| MOKEH OBITH
paBHO3HAYHBIM M TepenaBaTh BCIO HH(MOpMa-
nuio, 3amudpoBanHyio B opurunaiue. [lepeBoa-
YUK TPOJICNILIBACT HEMaTyl0 paboTy ISl TOTO,
yTOOBI Ha3BaHUE KMHOKAPTHHBI OCTABaJIOCh Ta-
KHM JK€ COJIepP)KaTeNbHBIM, KaK M Ha SI3bIKE OpH-
ruHana. B aTom eMy momoraer BBIOOpP ompejie-
JICHHOW CTpaTeruu, KOTopas JOJDKHA Ha OCHOBE
KYJIBTYpPbI U CPENICTB BBHIPA3UTEIHHOCTH CHETATh
MIEPEBOJ] MAKCUMATBHO aJICKBATHBIM.

«OmHOW W3 OCHOBHBEIX MHPOOJEM JHHTBHUC-
TUYECKUX U KOTHUTHBHBIX HCCIIEIOBAaHUN TIEpe-
BOJIa SIBJISIETCS. BEIOOP METOJa IMepeBOa OPHUTH-
HAJBHBIX 3HAHUH, KOTOPHI ONpeaeseT CTpaTe-
ruo mepepoja. <..> llepeBoguuK co3maeT u
OTEpUPYET CHEeNHAIHHBIMH  KOHCTPYKITUSMH,
KOTOPBIC SBJISIFOTCSI CPEICTBOM YMCTBEHHOU pa-
0oTel. <...> Takue KOHCTPYKIIMHM B aKajeMHye-
CKOM 3HaHHUM TPEACTaBJICHBI JIOTHYECKUMH OT-
HOIIEHUSAMY  (TIPOTIO3UITUSIMH), COBOKYITHOCTD
KOTOPBIX TIO3BOJIICT HAM TPEJCTABUTH OOBEKT
Kak 1iesoctHoe seierue» [10, p. 78].

[IpaBunbHBIN TIEpeBO Ha3BaHUS (DHIEMa —
3TO IPaMOTHOE MPEJICTABICHUE €r0 CONCPIKAHUS
MIPHU TIOMOIIM PA3IUYHBIX MPUEMOB H CIIOCOOOB
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nepeBojia. He3aBucuMo OT BBIOpaHHOW cTpate- UJICONIOTHUECKOMY cojiepanuto (uibpMa, ocra-
THH TIepeBOJia Ha3BaHUE JIOJDKHO COOTBETCTBO- BasCh TIPU OTOM HHTEPECHBIM U TPUBIICKATEIIh-
BaTh CIOXKETY, TEMATHUECKON HAMPABICHHOCTH U HBIM JIJTS ITUPOKO#H MyOIHKH.

—_—
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